Non-assessed work, w/e 16 Oct 2022

p. 15

(a) coquus aulam Dēmaenetī portat.  The slave has the cooks’ garlands.  
The cook is carrying Demaenetus’ pot. 
seruus coronas coquorum habet. 

(b) tū clāmās, ego autem aulās portō.  The slave girl is afraid. Therefore I am calling the cook.  
You are shouting; however, I am carrying the pots. 
serua timet, ego igitur coquum uoco.

(c) cūr scaena plēna est seruōrum?  Why is the household full of cooks?  
Why is the stage full of enslaved men? 
cur familia plena est coquorum?

(d) ego Lar tē uocō. cūr mē timēs?  (It is) I, Phaedra (who) enter. Why are you (pl.) hiding the pot?  
It is I, Lar, who is calling you. Why are you afraid of me?
ego Phaedra intrat. cur in aula celatis?

(e) sī aurum habet, Dēmaenetus timet.  If they hide the pot, the slaves are afraid.  
If he has gold, Demaenetus is afraid.
si aulam celant, serui timent.

(f) corōnās et aulās portant seruī.  (It is) a cook and a slave-girl Demaenetus is summoning.
The enslaved men carry the garlands and the pots.
coquum et serua uocat Demaenetus.




p. 24

Lar in scaenam intrat. deus est Eucliōnis familiae. seruat Lar sub terrā thēsaurum  Dēmaenetī. multus in aulā thēsaurus est. ignōrat autem dē thēsaurō Eucliō, quod  Larem nōn cūrat. nam nūllum dat unguentum, nūllās corōnās, honōrem nūllum.  Phaedram autem, senis auārī fīliam, Lar amat. dat enim Eucliōnis fīlia multum  unguentum, multās corōnās, multum honōrem. Lar igitur Dēmaenetī aulam,  quod bona est Eucliōnis fīlia, Eucliōnī dat. Eucliō autem aulam, quod auārus est,  sub terrā iterum collocat. nam fūrēs ualdē timet Eucliō! cūrās habet multās! uexat  thēsaurus senem auārum et anxium. plēnae enim fūrum sunt dīuitum hominum  aedēs. 

Lar enters onto the stage. He is the god of Euclio’s household. Lar keeps Demaenetus’ treasure under the ground. There is much treasure in a pot. Euclio, however, does not know of the treasure, because Lar does not care [for him]. For he does not give ointment, nor garlands, nor respect. Phaedra, however, the greedy old man’s daughter, Lar does love. Euclio’s daughter, in fact, gives much ointment, many garlands, much respect. Therefore, Lar gives Demaenetus’ pot to Euclio, because Euclio’s daughter is a good woman.  But Euclio places the pot again under the ground, because he is greedy. For Euclio greatly fears theives! He has many worries! The treasure worries the greedy and worried old man. The houses of rich men are full of thieves. 


